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P O L I T I K A I  N A P I L A P

S z e rk e s z tő i Iro tf e  sELCSETT. Széchen/i-tér 12. sxhová a lap szellemi részét illető minden közlemény inté-
4zendő.

Kéziratok vissza  nem adatnak 
H ird e té s e k

à kiadóhivatalban vetetnek fó
K ivándorías.P^c*. l v9ó. íVbrua 2»i(,**) Szomorú érzés hatja át a magyar ha­zafi szivét, mikor látja, hogy a magyar ember vándorbotot ragad kezébe, elhagyja a hazát, a földet, hol bölcsője ringott és a hol fiséi pora összevegyült a föld porával.A  földművesek, ez**k a földhöz kötött mun­kások. eladják őseiktől öröklött, agyonterhelt bir­tokaikat, átkelnek a tengeren, uj Kánahán földet keresve, a hol —  reményük szerint — nagy úri passzió lesz a munka, a szorgalom gyorsan el­nyerhető b**re. A földműves uopnok ez a mozgo­lódása. vándorlása olybá tűnik fel, mintha maguk a földbe gyökerezett fák kezdenének helyet cse­rélni. Csudaszerü, természetellenes betegség, de napról-napra terjed, mint a statisztika kérlelhe­tetlen számai kimutatják.De a legszomoritóbb a dologban, hogy most már nem csak a Kárpát bérceinek sokszor Ínség­gel küzdő népe szánja el magát, de még várme­gyénknek meglehetős módban levő népe is utra- keszen várja a jó alkalmat, hogy idegenbe induljon nagy reményektől duzzadó vitorlákkal.Az Amerikába való kivándorlás meghiúsítá­sára tétetnek ugyan rendőri intézkedések, de csak félsikerrel, mert a kivándorlást magát talán meg tudják akadályozni, de mar csak akkor, mikor a szerencsétlen ember minden ingó és ingatlan va­gyonát eladta, megmaradván egyedüli birtokának a könnyen sikló pénz, raelylyel ritka magyar em­ber tud okosan bánni, Így növekszik aztán a pro­letárok veszedelmes serege.Mellőzzük azoknak az esetleges okoknak fel­sorolását, a melyek az embereket kivándorlásra ösztönzik. hi«z megírták ezt százan, elpanaszolták a zöld asztaloknál. De fel kell említenünk azt a körülményt, a miről ritkábban történik emlékezés; pedig tapasztalataink szerint a magyar ember ki­vándorlásának legtöbbször a büszke önérzet az oka.

fiÉrzi a munkásember, hogy van benne mun­kaerő. tettvágy és tehetség. Kis birtoka nem elé­gíti ki becsvágyát. Munkaereje, drága ideje, tett-
A „Pécsi Figyelő" tárcája.

vágya kihasználatlanul hever s e miatt nyomort, szegénységet, szükséget szenved. Gondolkozik, elégületlensége növekszik s tépehdései közben jönnek az ügynökök, újsághírek, levelek, melyek­ben mesés dolgokat olvashat a tengerentúli bol­dogságról, vagyonszerzésről. Ezek a dolgok hány- kodó lelkének tápot adnak, felkél benne a vállal­kozási szellem és utrakél.Rég tanulmányozzuk e szomorú jelenséget s azt találjuk, hogy a jobb hazát keresők legna­gyobb százaléka a legjobb, a legmunkásabb, leg­szorgalmasabb emberekből áll, kik érezve testi­lelki erejüket, útra mernek kelni, uj hazát keresni azzal a hátsó gondolattal, hogy ha majd gazda­gok lesznek, visszajöhetnek — meghalni.Ez a kivándorlás igen nagy csapás a többi közt hazánkra, mert igy erős, munkabíró, értel­mes fiait elveszítve, tért vészit a magyarság.A jobb elemek kivándorlásának föoka, hogy erejüknek megfelelő munkát, igényeiket kielégítő, biztos jövedelmű foglalkozást itt e „tejjel-mézzel folyó" hazában nem találnak. És ezt tagadni alig lehet. A téli időszak alatt általános földművelő népünknél a heverés, a inunkátlanság. A munkás emberre ez kimondhatatlan kínzó hatású ; mert a készet kell fogyasztania és m^g annyit sem ke­reshet, a mennyi családja napi élelmezésére elég- lenne.Nézzünk csak el a Majláth-térre. Csoporton- kint 20— 40 ember álldogál a szegleteken, pipa­szó mellett leőrölve a visszahozhatatlan, drága időt. A lomha, dologkerülő ember szereti ezt az állapotot, s ezekből lesznek a szocialisták ; de az önérzetes magyar ember természetével össze nem fér, ezt nem tűri, ezen változtatni törekszik s próbál magán segíteni. És segit is, de botorul, úgy, hogy közös anyánk, e jó haza. könyet hul­lat fölötte.A kivándorlás megszüntetésének legvalódibb eszköze, ha egész éven át tudjuk a földműves ké- zimunkást foglalkoztatni, mi által állandó jöve­delmi forrást nyitunk számára.De erre a nagy feladatra, hazafias köteles­ség teljesítésére társadalmunk nem gondol, és kis-i ■ ■ ■ ■

korú népekként jajveszékel a bajok láttára s a kormánytól várja a segítséget, attól a kormány­tól, mely a csendőr-szuronyokon kiviil más orvos­szert nem ismer a baj meggátlására.Egy-egy szép dikció a fehér asztaloknál, hol a nép jóvoltáért is isznak nagyokat az urak ; de a cigány tussá után szépen elsimul a bullám- gyürü, marad minden úgy, mint azelőtt. Ez a legkárhozatosabb haj, a mi önző társadalmi be­rendezkedésünknek a legnagyobb gyengéje.Nagyon felélénkítené s a közigazgatás ügyei­vel nagy rokonságban levő köz- és nemzetgazda­sági ügyek nagyon beleillettének a megyei köz­gyűlés tárgysorozatába. Persze, ha akarnának vele foglalkozni.Hisz mi volna a rendeltetése aimak a nem rég kreált gazdasági bizottságnak, ha még özek­kel az ügyekkel sem foglalkozik. Csak a vak nem látja, hogy vármegyénk népessége évröl-óvre fogy. Bizonyítják az iskolás gyermekek csökkenő száma, az adószolgáltatások csökkenése, bár az adócsavar egyre erősebben szorittatik.Ezt a járváuyszerü kivándorlási lázt meg kel­lene szüntetni. Tanácskozzék felőle az a gazda­sági bizottság, s ha okos emberek vannak benne, meg fogják találni csakhamar a modus vivendit.Mert a politika ideig-óráig nagygyá teheti a nemzetet, de anyagilag gazdaggá, jólétnek és bol­dogságnak örvendővé csak a kitartó társadalmi munka. A  mely nemzet ezt a fontos faktort nem becsüli meg, az ne számítson előmenetelre.
* B ü r o k r á c ia  a  p é n z ü g y i b ír á s k o ­

dásban. A hivatalos lap mai számában olvassuk, 
hojry a király Lukács László pénzügyminiszter 
előterjesztésére Hammer Károly pénzügyminiszteri
osztálytanácsost, :i ki nemrégiben még pécsi kir. 
pénzügyigazgató volt, a pénzügyi küzigazgatasi 
bírósághoz itélöbiróvá nevezte ki. E kinevezés ismét 
a jogosult bírálatot hívja ki az eljárás felett, 
raelylyel a pénzügyminiszterek a legfőbb pénzügyi 
közigazgatási bíróság üres állásai felett rendelkez­
nek. Wekerle Sándor volt pénzügyminiszter téve­
désein nem okult az utód, s most ez a pénzügyi 
bíráskodási fórum mellékhivatala lesz a pénzügy­

Ami késik nem múlik.(Vígjáték egy felvouá»bau.)
Irta : B É R C  Z Y K A R O L  Y.

I I I .  Je le n e t .Személyek : Porzó,  Veszt é
V e 8 2 t ő : (P l\v darákig uézi Porzót, a?, tán gúny ou an.)

kj de jó kedve van macának ! Talán ismét valami 
számot álmodott az éjszaka ?

Porzó : (Megrettenve felugrik helyéről. Kzer bocsá­
nat, óh kegyelem szegény fejemnek ! l)e hát inéitóz 
tátik tudni : vannak az ember életében olyan gyöngéd 
TOinutumok, mikor a legnagyobb megerőltetés dacára 
aem bir magán uralkodni. ÉuékHn̂ en) Az én szive* 
tnen, az én öreg telkemen is most ilyen kimondha 
tatlan valami vett erőt, hogy ilyen kedves ábrándok- 
uan ringatóztam.

V p s z t ő : (F«* ö11« jét, kalapja* h hu'jáf i»*te*zi Xo
hát ha ringatózni akar, vegyen magának bölcsőt vén 
bagoly. Hm pedig fütyülhetnék je van : menjen el a 
vasúthoz lokomotivnak !

i' o r z  ó : (tv**re Megyek is, ott legalább jól fog 
ják tartani a gyomromat!)~y

V e s z t ő :  Most pétiig mivel dél van, csukja
bt* rögtön az irodát, aztán siessen a Barkóimhoz. Kn 
is megyek ebédelni. (A niepókajtúu elfőni . ’

P o r z ó .  I t.o i.'/ gunman) Tudom te is fü­

tyülnél. ha tizezer forintnak lennél a jövendőbeli gaz­
dája, úgy mint teszem én is ni ! (Knlapja utáu nyúl.) 
De most rohanok az én pártfogoitamhoz. Épp jókor 
érkezem, mert most ebédelnek, hehehe ! Lehet, hogy 
engem is ott marasztalnak, már úgy se tudom mikor 
ettem utoljára főtt ételt?! Mindig csak szalonna meg 
kenyér, aztán töpörtyű meg kenyér ; aztán meg csupán 
kenyér ; sut némelykor még kenyérre se futja Hej 
ebben a siralomvölgyben engem más egyéb már nem 
is vigasztal, mint egy gazdagon megtérített vig asz­
tal ! . .  . Hehehe, úgy e mondom, hogy még idővel 
hazánk koszorús költője válhatik belőlem. Ki hinné, 
hogy ilyen fényes talentum rejtőzik ez alatt a zsíros 
tökfödő alatt ? ! Szerencse légy velem ! (Kb’

Változás.
Ki* iiitppali fZol):i oldalajtóvtö. A PzubáliAti A*ziul három 

r>z»'k »! t*gy vari ógép van, melyre egy idő ruha van hely»*/, ve. 
A leli» r ai»r«rz*zal megtérített a«*;alon két vizes pohár * egy in• gkezdett barnás k e n y é r .  A', asztalnál levő •z«ken B a r k ó  lé 
iil n fejér tenyerébe h a j t v a  gondolkodik.)

I V .  Je le n e t .
•Széniéi vek : H a r k  ó n t , K t e l k a.

B a r k ó n é : (K m-'iiízvn No hál’ istennek, 
ismét megvolt inára is ez a szegényes ebéd ! 
Azt sem tudom mire fordítsam a.it a kevéske kis 
nyugdijat, amit a megboldogult jő férjem után ka­
pok Ételre, ruhára, vagy házbérre kültsem e ? Iste­
nein. istenem, de keserű kenyér ez az özvegység. 
Aztán itt van E t e l k a  is. mi lesz majd ezzel 
a szegény árvával ? Mo s t  már innen - on - 
nan férjhez menő lenne. Még utóbb megérem, hogy 
a nyakamra öregszik ; pedig az irigység sem mond

hatja reá, hogy csúnya. De nem tudok vele semmit 
se adni ; a mai férfiak pedig csak a púpos erszény 
felé kacsintanak, a szegény leányt meg olyan gaz­
dátlan portékának tekintik, akihez mindenkinek van 
valami jussa. Eddig még csak reméltem valamit at­
tól a portól, amit a sógorom ellen folytatok ; de most 
már arról is lemondok. Szegény kis árvám, de sivár 
jövendőnek nézesz elibe ! De mit babrál az a leány 
olyan sokáig a konyhában, mikor itt bent is vára­
kozik re á  a sürgős munka ? ! (H e lyéb ő l fö lke l.) Beszóli- 
tom, hogy lásson gyorsan a varráshoz, mert ennek 
a ruhának ma még el kell készülni. (A melléksitúu 
kU/.ól) Etelka !

E t e l k a :  (kívülről) Jövök már anyuskám !(Aztán dalolva a scobáha toppan.) Itt vagyok mama ; olyan 
szép reudbe tettem a konyhát, hogy üröm nézni. 
Most pedig a dologhoz látok I- 'ö .» « ott aruhával bahrá )

B a r k ó n é : Jól van kis lányom ; tudod, hogy 
a kezünk munkája után köll megélnünk Én pedig
leszedem az asztalt, aztán amit tudok, éu ib fegitek 
neked. Ejnye ni, el is feledem mondani : ma dél­
után vendégünk lesz. (Ai k*.di !<■ «/*.!.ú )

E t e l  k a :  Mit mondasz anyám, vendégünk lesz? (ürömmel Nem hiába viszketett egész délelőtt a bal 
szemem ; ez nálam mindig örömöt szokott jelenteni. 
Hát aztán mond csak anyuskám, te már tudod azt 
is, hogy ki lesz az a kedves vendég ? Talán valami 
nagy megrendelést kapunk ruhákra ?

B a r  kő n é : Bár kapnánk! A Vepztő ügyvéd 
ur segédje lóg eljönni hozzánk abban a bizonyos 
[tőrben, amit a Tádé nagybácsid ellen folytatok.
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minisztériumnak, a hol a hivatalnoki pályán szerzett 
érdemek előléptetéssel honorálhatok. A törvény ez 
intézményt épen a bürokrácia ellen való védelem 
szempontjából teremtette meg a nagy közönségnek, 
a hol a birói judikatura vet gátot a paragrafusokon 
túl nem emelkedő hivatalnoki önkénynek, a mely a 
pénzügyi adminisztráció minden agozatában uralkodó. 
Most midőn ezt a judikaturát is kiszolgáltatják a 
hivatalnokoknak, hova forduljon a jogot és igazságot 
' eső közönség ! A nélkül, hogy e legújabb ki­
nevezésnek személyi oldalát érintenők, kifogást kell 
tennünk e rendszer ellen, mely a pénzügyminisztérium 
hivatalnokait a birói székbe ülteti. Nem iskola a 
birói judicum fejlesztésére a bürokrácia.

* H o r v á to r s z á g i á lla m i Ja v a k  e l­
ad ása A llorvat Slavonország számos községében 
szétszórtan fekvő kincstári úgynevezett vakans-földek 
állami kezelése nem járván haszonnal, a pénzügy- 
miniszter elhatározta azoknak eladását. Hogy azonban 
meg legyenek ővhatók az eladásnál a kincstár érdekei, 
szükségesnek tartotta a miniszter, hogy a szóban 
levő földek előzetesen fölméressenek és megbecsül­
tessenek, a mely munkálatokat a kataszteri közegek 
immár teljesítették is. A munkálatok költségei 
egyelőre az országos kataszteri fölmérés céljaira 
engedélyezett hitelből fedeztettek, a mely előleget 
ez idén fogják kiegyenlíteni.

febr 2.'i
H í r e k . Péca, 1895. február 20.

F a r s a n g i n a p tá r .A munkásk^p/6 egylet álarczos bálja.„  A Péc«i Polgári Daloskor farsangi estélye a
Vigadóban.

— (A  p écsi d a lá r d a  b o h ó ce sté ly e i fejezi 
be f. hó 26 án az idei farsangot szokott humoros piece i- 
vel, melyek a felcsigázott farsangi jókedvet a végletekig 
kimerítik. Az estely igen érdekesen összeállított pro­
gramúi ját a következükben adjuk : 1. „Aroue* vagy 
az ékszer diadala a női szív fölött. Caviar izû induló, 
férfikarra és zongorára irta Szentirmay Elemér. 2. 
Biztos szer a nyíllak elhibáznia ellen vagy : nincs 
többé kocavadász. Hármas jelenet az erdőben. Elő 
adják : két fin de siècle Teli Vilmos és Nyulbőr 
Mojsli vadállat kereskedő 3. Házassági ajánlat az 
apró hirdetések utjáu Előadja négy vőlegényjelölt. 
4. Az életuntak Hajmeresztő tragikomédia, melyben 
három öngyilkossági kísérletező a t. c. közönség 
fizemeláttára készül a másvilágra, de különböző sze­
rencsés fordulatok után mind a három lemond fényűző 
tervéről. E darab rikató hatása miatt a közönség, 
jól fölfogott érdekében, helyesen teszi, ha rendkívüli 
alkalmakra szánt könyeit — a krokodil könyek ki­
vételével — mind magával hozza, elegendő számú 
zsebkendőkkel egyetemben. 5. Goldstein Zárni, a 
gyönyörű gigerli föllépte, saját komponálta kupiéival. 
6. Szerelemből. Rezgőpolka, melyet csupa szerelmes 
éjjeli bagoly énekel zengorakiséret mellett. 7. Kánya 
leánya vagy : a pécsi uj színház primadonnája. Hár­
mas jelenet. 8. Buckó Bernât és Kvárgli Dani őrjá 
rat-szemléje keresztül-kasui a városban, amely alatt 
tapasztaltakról vadonat uj kuplékban számolnak be 
a n. é. közönségnek. 9. A füstbe ment szerenád 
vagy : előkészületek a spanyol gróf fogadására. Ope­
retté, szóló-, duett-, kvartett-, kar-, kupié-, próza- és 
zeneelöadással, nagy föl , le-, el és kivonulásokkal,

E t e l k a :  Juj mamám, én csudálom nagyon, 
hogy te még porolni is tudsz ! (Mosolyogva) Sokért 
nem adnám ha egyszer láthatnálak, amint csípőre 
tett kezekkel feleselsz a törvényes urakkal ! (Kikomo­lyodva) Igazán sajnállak anyuskám ; gondolom milyen 
nehezedre eshetik. Hiszen te amilyen jó vagy. nem 
is tudhatsz pörölni !

B a r k ó n é : (lányát cirógatva) Te kis ostoba 
hiszen nem is én pörölök ott, hanem a fiskálisok.

Fi t e 1 k a : (duaaogva) No, hogy azok is nem rös- 
telnek férfi létökre egymással civakodni. Fin a múlt 
kor valami ujságpapirosról olvastam, hogy két férfi 
egymással valami leány miatt összeveszett s aztán 
karddal párbajt vívtak. Fizt már sokkal férfiasabb 
nak tartom, mint azt, hogy kiáltanak egymással 
csörölni pörölni.

B a r k ó n é : Fij, nem érted te ezt kis lányom 
Az ügyvédnek a pürölés a foglalkozása.

E t e l k a :  No nem is lennék ám ügyvédnek a 
felesége soha. (A/. *jtó télé nétre.) Hallod anyára, mint 
ha kopognának az ajtón !

B a r k ó n é: »it<4 falé menve) Alighanem most
jön az ügyvédségéi! ur. Szabad

V  J e le n e tSzemélyek : K te  1 k a, B a r k 6 n é, 1* o r t ó
P o r z ó :  (Az ajtónál mélyen meghajtva magát.) KlBZti-

hand, jó napot kívánok Talán rosszkor is jöttem, 
hogy épp ebédelni méltóztatnak ?B a r k  ó n é :  fo^v* Porzóval) nem> m á r
túl vagyunk az ebéden Méltóztassék csak helyet

jelmezekkel, átöltózködésckkel és erürautatvanyokkal.
10. Magyar nóták, férfikarra átírta Horváth Ákos
11. A masina ember. A világ legnagyobb csodája, a 
századvégi gép-technika legóriásibb vívmánya. Be 
mutatja egy embermasina. 12. Búcsú áldozat Terp- 
szihoré istenasszonynak ropogós cigánymuzsika mel­
let. Belépti dij személyenként : előre váltva 1 írt, 
este a pénztárnál 1 frt 20 kr. Jegyek előre váltha­
tók Valentin Károly fia zenemükereskedésében.

— (Isk o la i szü n etelés ) Pécsváradon a ref. 
iskola felsőbb rendeletre bizonytalan időre bezáratott 
abból az okból, mert az ottani tanító családjában 
vörheny járvány lépett föl.

— (A  szerelem  h a lo ttja .)  Folytonos civó 
dásban élt Z s i n k ó József napszámos feleségével. 
A szegény asszony tűrte egy ideig a rakoncátlan há- 
zastárs gorombaságait, de tfikor annak a nyitjára 
jött, hogy férje egy erkölcsileg lesülyedt néraber tár­
saságában veri el keresményét, ő sem hagyta meg 
toroiatlanul gorombaságait. Z s i n k ó József egy szép 
napon otthagyta feleségét, s a magával vitt 500 frtból 
kiváltotta szeretőjét s inig tartott a pénz, vígan vol­
tak. Azt tartja a közmondás : mig jólétnek örülsz, 
számosak barátaid, s ha elvonultak a jólét rózsaszín 
felbői, magad maradsz. így járt a szerencsétlen Zsinkó 
<8. A nimfa otthagyta őt, s visszament a büntanyára. 
Ez annyira elkeserítette a gyengeszivü embert, hogy 
tegnap egy újdonatúj revolverrel főbe lőtte magát » 
szörnyet halt A boncolást ma hajtotta végre a rend­
őrség.

— ( B ú c sú z ó  cig á n y o k .) O l á h  Miska 
kedvelt népzenekara még e hő végén elhagyja varo­
sunkat. ügy látszik megelégelte a pécsi h atosokat, 
de meg a farsang is elmúlik s így a böjtbeu majd 
csak F  a r k a s vigasztalja meg a pécsieket.

— (G e rje n  veszedelm e.) A dunamenti 
községek félve várják a tavaszt, mely megolvasztja 
a rengeteg mennyiségű havat és megindítja a Duna 
jegét. Ha rohamos lesz az olvadás, az 1891. évi ár 
vízhez hasonló veszedelemtől lehet tartani, mikor a 
medréből kicsapott ár majdnem teljesen elpusztította 
a virágzó Gerjen községet. A veszély ez idén is ott 
a legfenyegetőbb, mert most is Tolna alatt, az úgy­
nevezett Grébecnél vannak a legnagyobb jégtorlaszok. 
A szegzárdi dunavédgát társulat mérnöke már meg 
vizsgálta a veszélyes helyet és konstatálta, hogy a 
jég erősen összetömörült és 4—5 méter magas jég- 
torlaszok állnak a meder fenekén. A jégpáncél bá­
rom réteirben áll egymás fölött, mert a háromszor 
megújult kemény idő három Ízben fagyasztotta be a 
Duna tükrét. A hármas réteg között az úgynevezett 
szoty-jég fekszik, mely reményt nyújt arra, hogy 
lasubb olvadás mellett, nem lesz nagy a veszély. A 
szegzárdi és paksi dunavédgáttársulat már minden 
előkészületet megtettek, hogy az esetleges veszedel 
met elhárítsák.

— (H a lá lo z á s  > S c h i l l e r  József ma reg 
gél elhalt 34 éves korában. Családja és szé leskörü 
rokonság gyászolja.

— (H a m is e zü st fo r in to s  ) B á n f f a y
Simon kir. közjegyző irodaszoIgAja ma a pécsi kir. 
adóhivatalban bizonyos pénzösszeget fizetett be, mi 
között több ezüst forintos is volt. A figyelmes pénz­
tárnoknak feltűnt az egyik pengő sötét szine, s meg 
is állapította rögtön, hogy a kétes pénz h a mi s .  A

foglalni. Remélem, a tekintetes ur is megebédelt inár 
s így hosszabb időre ieszen szerencsénk V

P o r z ó :  'tvin* Az ebéddel felsültem, fueses Î)
( >h igen, már én is túl vagyok az étkezésen. Nem 
is képzeli nagysád. milyen fatális helyzetünk van 
nekünk legényembereknek koszt dolgában. (K̂ li.-: Kü 
lönösen pedig nekem.) Sehogysetn ízlik ez az álko 
zott korcsmái kotyvaszték. Teremtő atyám, milyen 
boldog lehet az, aki csendes otthonában ilyen ara 
nyos kacsók főzte ebéddel lakhatik jól. (Kt«lkái* mu- 
tatva ) Hát ez a gyönyörű kis virágszálom ki légyen, 
ha szabad kérdenem V

B a r k ó n é : (Etelka k»-zét megfogva P.<r*Ah<»/, ve/.eti.) 
Figyetlen leányom. Fitelka.

P o r z ó :  Igazán bércig kis teremtés, szerencsés 
lesz vele akárki fia Hehehe !

B a r k ó n é : Oh istenem, szó se lehet róla. 
Lgyan kinek köllene az ilyen szegény leány a mai 
világban ?

P o r z ó :  Szegény e ? . . . Gazdag, dúsgazdag, 
hiszen meg van a por nyer . . . (hirtelen knhócaelve,>
ej, mindig összezavarom a nagysád pőrét egy másik­
kal ! De nem csuda mikor annyi a dolgom meg a 
gondom Hogy kinek küll az ilyen szegény lány? . . 
hát édes jó teremtőm, a mai világban is vannak ön 
zetlen jellemű emberek, kik nem néznek a vagyonra. 
Itt vagyok például magam is, hehehe 1 De meg ha a 
por esetleg megnyerődik, bezzeg majd kapós lesz
FItelka kisasszony! Ad vocem pöt. (Lsül.) Átnéztem 
az aktákat s a jelek után Ítélve a szerencsés kime­
netel biztosnak ígérkezik F^gyébként itt vagyok én.

hihetetlenségig hu az imitáció, minden egyes felirat 
nagyság, nyomás nagyszerűen van utánozva, csupán 
a feltűnő barnás szin vallott arra, hogy utánzat. Az 
esetről jegyzőkönyvet vetlek fel s csatolva a hamis 
pénzt, beterjesztették a rendőrséghez.

— (P é c s v á r a d i ta n itó v á la s z tá s .)  Fi hó
19-én S z ü l  y József berkesdi esperes plébános el 
nöklete alatt tanitóválasztási gyűlésre jöttek egybe a 
pécsváradi iskolaszéki tagok számszerint 14 en. A 
betöltendő másodosztálytanitói állásra, mely tisztessé 
ges jövedelemmel van egybekötve, 18-an pályáztak 
s ezúttal az iskolaszék abban állapodott meg, hogy 
a legjobb tanképesitő oklevéllel bírót választja meg 
tanítójául. A választás, elnöknek igen szép alkalmi 
megnyitó beszédje után a legpéldásabb rendben folyt 
le s az oklevelek egyenkénti és tárgyankénti felol­
vasása után II a I Victor rácegresi tanító találtatott 
a többség részéről legjobban képesítettnek, minél 
fogva 10 szavazattal megválasztatott.

— (V e sze tt k u tya .) Tegnap Garé község 
határában veszett kutya kóborolt és több ebet meg­
mart. — A íSzalánta és Garé közötti erdőben meg 
marta Czövek János garéi polgárembert, volt m. kir. 
csendőrt, ki ma utazott fel Budapestre a Pasteur- 
féle intézetbe. — A veszett ebet agyonütötték.

— (A  v á r m e g y e i s ta tis z tik a i b iz o tt-
Sag) hétfőn délelőtt tartotta ülését, mely alkalommal 
a vármegye népmozgalmairól beszolgáltatott jelenté­
sek és a közegészségügy állapotáról szóló jelentések, 
a hozzájok tartozó mellékletekkel vizsgáltattak felül.

— (A  M e c s e k -e g y e s ü le t Jelen tése) a
múlt 1894 é vrő| most jelent meg K i s s  József egye­
sületi titkár összeállításában. Jobbára azokat az ada­
tokat tartalmazza, melyek az egyesület legutóbbi 
közgyűlésén a titkári jelentés keretében felolvastat 
tak. Benne van ezenkívül a tiszti kar és az egye­
sület tagjainak névsora, kivonat az erdő törvényből, 
kedvezmények, az 1895-re tervezett kirándulások 
jegyzéke, kirándulási szabályzat és egyéb tudni­
valók. A jelentést megkapja az egyesület minden tagia.

— (N ém et sze lle m  a b a p tis tá k  k ö zt ) 
Tegnap este egy fővárosi baptista hitoktató, ki elő­
zőleg a közel fekvő Magyarszék és Mánfa községeket 
is bejárta, hirdetve az egyedül üdvözítő vallást — 
tartott a pécsi baptisták Anna-utcai iinaliázában elő­
adást, azaz hitszonoklatot. Meglepő, bogy a jámbor 
német nyelven hirdeti Magyarországban a vallást, a 
mit a mi pécsi buzgó magyar baptistáink a legna 
gyobb áhítattal hallgatnak.

— (H o g y a n  k é szü l az étlap.) Egy fővá­
rosi vendéglős vallomása szerint a heti étlap a kö­
vetkező változásokat engedi meg : Hétfőn megfőzik 
a marhahúst s mint ilyent föltálalják. A mi meg 
maradt belőle, az kedden, mint „párolt marhaszügy 
kerül az étlapra. Természetesen, igy se lehet az 
egész „készleten* túladni s ezért szerdán „ Boeuf a 
la mode* név alatt ismét beírják. Csütörtökön már 
nem lehet belőle más, mint „szalon gulyás.* Pénteken 
a szalongulyás maradékát elnevezik „paraszt gulyás*- 
nak. Szombaton rémülve veszi étzre a vendéglős, 
hogy a hét végére jár, d•; hétfőről a marhahús inég 
mindig a nyakán van Készít tehát a gulyásból „ha- 
chéet.* De mert igy se fogy el tisztára raegcselekszi 
vele a hetedik átalakítást s föltálalja vasárnap, mint 
töltött káposztát így aztán túlad rajta, ha kétanuyi 
volna is. A vendégek pedig Kijelentik, hogy a menti 
igen változatosan és nagy figyelemmel szokott egvbe 
állítva lenni.

ki testtel lélekkel azon lesz. hogy siker koronázza 
nagysád fáradozásait.

B ar k o n é : (Hála-Mii.) o |t fogadja előre is kö­
szönetéinél kedves Porzó ur. Nagyon i» ránk férne. 
Igaz jussunk van hozzá a megboldogult férjem után, 
kit bátyja tízezer forint erejéig megrövidítve jóformán 
koldussá tett. Valószínűleg ez is siettette a férjem 
halálát. De tisztelt Porzó ur. ha nőin veszi rósz né­
vén : egy kis csészike jó feketével fogok szolgálni 
F̂ telka eredj csak lányom, készíts egy kis jó kávét 
a tekintetes úrnak.

F-1 e I k a :  (Pukedlit csinálva i Igenis édes anyus­
kám. (El.)

P o r z ó : Ezer köszönet a meg nem érdemlett 
szívélyes fogadtatásért. (Félt-.-! : Fekete kávét üres gyo­
morra ! ! !) ( >h mily élvezet lesz ez a kávé, ilyen 
csókolni való kezek főzte fekete kávé !

B a r k ó n é : (Az asztalt letörölve, tréfásan.) Hát 
iszen csak önön áll Porzó ur, hogy magának ezt az 
élvezetet állandósítja. Kgy ilyen becsületes úri ember, 
akinek még hozzá elég szép jövedelme is van . . .

P o r z ó : (télre . Van am, de még egy egérta 
miiiát se tudnék belőle kitartani !)

K á r k é n é : . . .  mindig megközelíthet egy nőt 
tisztességes szándékkal.

P o r z ó :  (Helyéből hirt»*l»Mi felugorva. Ks nagysád 
mondja ezt? Tehát rímélhetek?

K á r k é n é :  (Nevetve.) Hogyne remélhetne ? H i­
szen az élet sem egyéb, mint örökös remények sza ■ 
kadatlan láncolata De most egy pillanatra kinézek 
a konyhába Ktelka után; addig is türelmét kérem
(W) (Folyt, kriv.)

a
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— (Szo m ja s sze n ttá rsa sá K .) Vácon jelen 
jgij Alleacb Kde bajorokból álló társaságával Krisztus 
«letét és szenvedéseit adja elő a Kúria szálló nagy 
termében. A hosszantartó előadás alatt a művészek 
„okszor megszomjaztak és egyre másra hozatták a 
frissen csapolt sört. Az italokért természetesen csak 
az előadás után akartak fizetni s a vendéglős azért 
szükségesnek látta a terembe fölhordott italokat föl- 
jegyezni, csakhogy ez is bajos volt, mert nem tud­
ták a művészek neveit Ezen tehát úgy segített a 
vendéglős, hogy megkérdezte, kié a sör? mire a 
pincér igy felelhetett csak : a Krisztusé, Pál, János, 
Péter apostolé. Előadás után a következő számlát 
mutatta be a vendéglős a bajor társaságnak.

Krisztus urunk 12 pohár sör. —
Péter Apostol 5 pohár HÖr és három sósperec,

__ Pál apostol nyolc pohár sör, két perec, — János
3 deci schiller, — Jakab 5 korsó sör. A nagyobbik 
lator egy liter ujbor, két zsemlye A kisebbik hat 
deci ó bor, egy szóda, — Mária két spriccer, — 
Magdolna egy pohár angolkeserli.

— ( Já r v á n y o k .)  Szőkéden most már nem­
csak a roncsoló toroklob (difteritisz), hanem a vörös 
(patics) is grasszál. Naponként folynak a jelentések.

— (T a g o s ítá s .) Szőkéd község úrbéresei arra 
való tekintettel, hogy Szőkéden */4 telek 30—40 par­
cellából áll, elhatározták, hogy tagositani fognak. A 
törvényszék mint polgári bíróság 19203/p. 94. sz. 
végzésével ezen kérelem folytán Szőkéd község ha­
tára tagosításának helyadhatóságát tárgyaló kérdés 
eldöntésére szükséges előnyomozás megtétetére Angyal 
Pál kir. törvényszéki bírót küldte ki s az eiőnyomo 
zásnak a helyszínén leendő foganatosítására határnapul 
1895. március 23. napjának d. e. 10 óráját a szőkédi 
bírói lakhoz tűzte ki. — A kir. törvényszék a hir 
detményt kibocsájtotta s annak a hivatalos lapban és 
a rPécsi Napló" (! !) hírlapban leendő közzétételét 
elrendelte. Szőkéd úrbéresei mar 1892 ben kezdtek 
ennek a tagosításnak akkor még savanyu almájába 
beleharapni, de Jellenek Ignác volt pusztamalomi 
ispán és szőkédi volt l0/4 telkes gazda sok akadályt 
gördített és igy újra felvetették a kérdést, mi annyi­
val inkább minden nehézség nélkül lesz megoldható, 
miután Jellenek ingatlanjait a szőkédi úrbéreseknek 
eladta.

— (G a r á z d a  le g é n y e k .) Szalántán vasár­
nap ismét rémséges dolgok történtek a községi korcs­
mában. — A korcsraáros, Petrovics János, tudvale­
vőleg igen szigorú, pontos ember, meghagyta Jenő 
nevű fiának, hogy zárórát jelezzen az ott gájda 
(duda) mellett mulatozó fiatal házasoknak és a du 
dát a dudástól elvette Lön erre nagy patába, a 
korcsmáros fiát már fojtogatta és földhöz teperte 
l v e s i c s  Mihály fiatal hazasember (20 éves) és 
Z d r á l  Miklós legény. A nagy zajra a mellékszobá 
ból kirohant a korcsmáros család és a Pécsről 
kint volt két úriember, kiknek segítségével sike­
rült a korcsmáros fiát a g a z o k t ó l  elvenni. — 
Különös a dologban az, hogy Zdrál Miklós csak most 
csütörtökön jött haza a börtönből, hol 8 napig csü 
csüll csibelopás jussán két pajtásával : Krivics Mi- 
nalylyal és Kankovics Miklóssal. Es odafent a magas 
egekben még mindig azt hiszik, hogy Szalánta és 
vidékének nincs még mindig szüksége csendőr-őrsre. 
— Ha a korcsmáros pedig nem tartja be a zárórát, 
van mindjárt 50 frt birság !

— (A  lo t t ó k ir á ly  szabadon.) Farkas 
Menyhért a csillagbörtönből ötödfél év után ma 
szabadult meg. A lottókirály bátyja várta s az össze­
gyűlt kiváncsiak elől Farkas kocsiba szállva a vonat­
hoz hajtatott és Aradra utazott

— (F e le b b v ite li tá r g y a lá s o k  a  p écsi 
tö rv é n y szé k n é l.)  Február 25 én a következő fe 
lebbezett pereket fogják tárgyalni : Ozv. Szeibold 
íSamunénak Schum János elleni perét d. e. 9 órakor ; 
Schwarcz Samunak Steiner József elleni perét d e. 
V* órakor ; Krausz Béni, Egedy Sándor elleni 
perét d. e. 1 /a 10 órakor ; Schwabacli Sándor, Albert 
Máté elleni perét d. e. */4 10 lírakor; Ezsi Péter és 
társa, Véber Lipót elleni perét d. e. 10 órakor; Ba 
logh János, Balogh Kati elleni perét d. e. x/4 11 
órakor; Hirschfeld S-nak Marmorstein Herrik és neje 
elleni perét d. e. '/, 11 órakor; Keichenauer József 
nénck székesegyházi uradalom elleni perét d. e. ’ 4 
11 lírakor ; Skorb Somának, Schönwald Imre ellem 
perét d e .  11 órakor; végül Sárközi Sándornak, 
Kausehenberger Antal elleni perét d. e. 1 4 12 óra 
kor. — Március 14 én: Dr. Székely Edének, Martin 
Menyhért elleni perét d e. II lírakor ; Bedő Ferenc­
nek Kupprecht testvérek elleni perét d. e. 9 urakor ; 
özv. Magyar Ferencné Dicső Janos elleni perét d. e. 
10 órakor; március 19-én: Gyenea Jánosnak Hosszú 
•János elleni perét d. e. l/2 10 órakor; Saortay Sán 
dórnak Ilolczer és Landszman cég elleni perét d. e
1 a 9 órakor; Zsifkovits Márta és társainak Zsitko- 
v»ts Pávó elleni perét d. e. l/t 1 1 órakor ; március
21-én pedig Kövesd község pénztárának Kosioger 
György elleni perét d. e. l/, 9 órakor ; Szallkai
Máriának Wunderlich Ádám s neje elleni perét d. e. 
1 i 10 érakor; Molnár Mátyásnénak Jáskó Ferenc s 
neje elleni perét d. e. 11 órakor.

Országgyűlés.
A  k é p v ise lő h á z ü lése fe b r u á r  30-án.

(A „Pécsi Figyelő" eredeti távirata.) E n d r e y  
Gyula indítványának tárgyalása foglalkoztatta ma a 
honatyákat. IJ r á n y i Imre azt a módosítást indít­
ványozta, hogy a képviselők által felajánlandó egy 
napra járó dij az egész ország ínségeseinek adassék. 
I lo c k  János és Herman Ottó szólották a kérdéshez, 
mire W  1 a s s i c b és P e r c e i  miniszterek válaszol­
tak, előadva, hogy minő intézkedéseket tettek a 
fenyegető ínség elhárítására. Szólották még a kérdés­
hez B a r t ó k  Lajos, B á n ff y Dezső b., P o 1 ó n y i 
Géza, P a p p Elek. S i m a  Ferenc, Bessenyey Ferenc, 
A p p o n y i  Albert gróf; — végre Endrey indít­
ványát Urányi módosításával elfogadták.

T Á V I R A T O K .
— A lb re ch t főherceg h a lá la  (A„Pécsi Figyelő" eredeti távirata.) Ó  felsége a király elrendelte, hogy az elhunyt főherceg tulaj­donát képezett 44. gyalogezred Albrecht főherceg nevét örök időre viselje. A  német császár legfel­sőbb napiparancsban tudatta Albrecht főherceg halálát. Az összes tábornokok és az Albrecht nevű német ezred számára egy heti gyászt rendelt. — Arco-ból jelentik : Ma bocsátották a közönséget Albrecht tőherceg holttestének megtekintésére. A holttestet bebalzsamozás után csütörtökön teszik ravatalra. Becsből jelentik: O  felsége ma fogadta Hohenlohe herceg főudvarmestert, a ki előterjesz­téseit tette meg a temetésre vonatkozólag. A ki rály az udvar és a bibornokok élén gyalog fogja kísérni a koporsót —  újabb megállapodások sze­rint —  a kapucinusok templomáig.
— Betörő a K áro lyi-p alo táb an .(A „Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) A belváros kellős közepén fek\ő Karolyi palotában tegnap éjjel egy elrejtőzött betörő, a ki valószínűleg is­merős a helyi viszonyokkal, nagy rémülést keltett. Úgy éjfél után három óra tájban a grófné háló­szobájába lépett és pénzt követelt. A fellármázott cselédség csakhamar üldözőbe vette a vakmerő betörőt, de az éj sötétjében a palota kertjén át elmenekült. A rendőrség összes detektivjeit moz­gósította a tettes elfogatására, és cppen akkor, mikor az elrablóit értékes fülbevalókat eladni akarta, elfogták és felvitték a főkapitányságra. Éppen a lépcsőházban jártak vele, midőn a már- már biztos helyre jutott betörő kereket oldott.
— S ü r g ö n y v á ltá s  k ir á ly u n k  és a  

k ö z tá r s a s á g i e ln ö k  közt. (A „Bécsi Figyelő* 
eredeti távirata.) <) felsége Cap-st. Martin-ból való 
eljövetelekor Faure elnöknek sürgönyileg köszönetét 
mondott a barátságos fogadtatásért. Faure elnök részvét 
távirattal felelt.

Az orvosi szaktekintély által legjobbnak talált 
orrszoritók és szemüvegek a legújabb kellemesen 
illő foglalványokban kaphatók

S c h ö n w a l d  I m r e  ékszerész
fő üzletében.

Szerkesztői üzenetek.
„A* 1895 . u — H e ly b e n . — A felajánlott

értekezés közölhetőbe tárgyában csak annak át­
olvasása után nyilatkozhatunk. Ha a mértéket meg-

• • •  # v

üti, az On által említett időben közölni fogjuk ; 
kérjük azért annak szives beküldését.

U jv á r y  p. U. titkár urnák Készségesen kije 
lentjük, hogy tegnapi „Diák sztrájk" cimü hírünket 
sem öntől, sem családja valamelyik tagjától vettük, 
hanem azt szerkesztőségünk egyik beltagja irta.

A kis lottó húzásai.
Február 1 6.

B u d a p e s t 35 *+ ** é < 86 79 75
L i n c z 8 4# 69 34 23
T r i e s z t 65 3 36 41 80

Luptulajdonos Felelős szerkesztő

Becsét veszti
a legválasztékosabb étel is, ha nincs étvágyunk 

Az étvágy gerjesztésére úgy mint mindennemű 
gyomorbajok ellen melegen ajánljuk t. olvasóink 
figyelmébe :

E g g e r  dijjutnlm ázott Szódapasztilláit.

Kapható 30 kros eredeti dobozokban a monar
chia összes gyógyszertárában, valamint E g g e r  B
f ia  gyógyszerkülönlegességi gyárában.P éc>«tt: 8ipőcr 1st., Erreth J hijom, Góbéi Kálmán Zaiga LÁ«»ló ás az irg. rend gyógyszertárában. Mohácson* Lujnzer Viktor ós 8zendrey Jenő gyógyszert. Siklóson : hzent györgyi Mór és Petrascb S . gyógyszertára. Pécsváradon Dyorszky Bála gyógyfz. Dárdán: C/.ingelly örök és Derm- Pál ggogyszert. Sásdon : Mamink G y . Sándor gyógysz. 8zt. Löriuczeu: Szilágyi György gyógysz. Szigetvár: Salamon Gyula és Visy Sándor gyógysz. Bonyhádou : Kibacii Odón gyógysz, valamint az

Egger A . fia  cég;gyógyszer kíiönlegesgyárában Becs — Nusgdorf,

23205 sz. 
tkvi 1894.Árverési hirdetmény !

A pécsi kir. törvényszék mint tikvi hatóság 
közhírré teszi, hogy Molitor József szabolcsi lakos 
végrehajtatnak Lesch Borbála ráczmecskei lakos 
végrehajtást szenvedő elleni 200 forint tőkekövetelés 
és járulékai iránti végrehajtási ügyében a pécsváradi 
kir. járásbíróság területén levő Káczmecske határában 
fekvő a ráczmecskei 260. sz. tjkvben felvett 779. 
hszsz. szántóból Lesch Borbályát illető rész 11 frt; 
és 571. hszsz. szőlő pincéből Lesch Borbályát illető 
rész 310 frtban ezennel megállapított kikiáltási árbau 
az árverést elrendelte, s hogy a fentebb megjelölt 
ingatlanok az 1895. é v i m á r c iu s  h ó  2 n a p ­
já n  d e. 10 ó ra k o r R á c s m e c s k e  k özség
h á z á b a n  megtartandó nyilvános árverésen a meg­
állapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
becsarának 10 százalékát, vagyis 1 frt 10 kr. és 31 frtot 
készpénzben, vagy az 1881. 60. t.-cz. 42 ^-abac. 
jelzett árfolyammal számítolt és az 1881. évi novern 
ber 1 én 3333 sz. a. kelt igazságügyminiszteri ren 
delet 8. i -̂ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60
t.-cz. 170. iç a értelmében a bánatpénznek a bíró­
ságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

A pécsi kir. törvszek mint tik vi hatóság 
1894. évi november hó 9. napján.

Bogyay Pongrácz.124 kir. tázéki bíró.Hirdetmény.S A S I )  községben lc\ő s a főméltóságuH E R C E G  E S T E R H Á Z Y  család hitbizománvához*tartozó, úgynevezett
nagyvendéglömelléképületeivel s beltelkével örök áron, alol- irotthoz intézendő zá rt (t}ái I lla to k  llf.já  cladatni szándékoltatik.Ajánlatok f. é\i m á r c z iu s  h ő  W -tfJ  fogadtatnak el.Dombovárott 1895. február hó 17- i. Felvilágosítást készséggel ad :

E ste rh á zy  ja v a k  k e rü leti 
felü gyelő sége

Paál József s. k.kér. felügyelő.
SZA U TTER  6U SZTÁ V TAtZS JÓZSEFkiadó.
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CVak akkor valódi, hahároin*£ÜgU a pftlmczk a/ itt levő nzalaggal (vörös 6h fekete nyomás sárga papíron) van elzárva.
E d d ig  fö lü lm u lh a ta tla n  ! r \

r  í  f i i  * r r  i * ' S »  %.2 ^ Æ e . a , g * e ï  " V i l r x i .f é l ev a l ó d i  t i s z t í t o t t
( t e r v e i  v«*en v < d e tt  i*MiiiuiK*dti*hai))

M A A G E R  V ILM O STÓ L
M É C S B E N

A; ( l-«« onofti trkil.t* Ívi  k által n;<*gvÍ7Sgáltatott * ‘ ktnnyü pmesithetösegenél fo r ' a  • y» m » 1 d  i **’» i* kuU»nö»«*i jiiáliltalik h  i * f.iieltetik n>ii darun «-•-#•*('! n é l , inelvcbn 1 Ar or* \ »»* az pgesz testi szervezet, különösen a me I es tüdő erő sitését, a test súlyának gyarapor&sat. a nedvek javítását valamint á lta lában a ver t isztítását  el akarja érni - -  Eyy üveg ara I forint es k a p la io  a gyári raktaiban 111 ;; k é r .  I le i u m i i  bt .*1. vah mint ::/ o - / t r  m . i ^ j a r  h m  n; r r l t ir  iontól»)) ü > ós: y *y**rfa e a h a n .IN1!*-<*tt k a p h a t ó :  Sipocz István Zsiga  László Erreih János es az irgalmasok gyógyszertárában : Reeh Vilmos Spitzer fia. koszi Janos. K arskovics Jenó es Eizer János kereskedésében
Iá»'aktái* i**1 UMlás U7  z;#«k in̂  gvoi  i: • narehia íos/cr*

MAAGER V ILM O S. BECS.
I I I  3. H e u m a rk t 3.I iá ./átok* t ia v o s a u ila ^  n y n i n o / t a t n a k .

B á l i  v i r á g - g a r n i t u r á k  e a v n e ír y e cl á r I» a n.%Miután üzletemet más irányban akarom kiterjeszteni, elhatároztam, hogy
t ul ii a 1 in ozott rakta ra inat

iryári áron alól is eláriisitoni. Tisztelettel
Si a a b O á b o

Pécsett, király-ii. „Hajó“  szálloda.
r
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u:/.on (Kossuth-utcza 16. 

porczellán kereskedésem et
Van Szerencsem ezennel tisztelt vevőim s üzlettársaim tudomására juttatni, hogy a helyi piacz 

sz. a 7 fejedelem  sarkán több év óta fennálló fűszer-, g y a rm a t-, ü veg- és porcaf. évi február hó 1 -én fivéremi à j f  I l  ■ 2 •' > 1 1 a k I*  »• ■ r átruháztam, ki a lenti czégen, saját felelősségén tovább folytat i lógja, l isztéit vevőimnek az*  ■ irántam több év óta tanúsított bizalmat melyen megköszönve, legyen szabad kérnem azon bizal­mat, n.elvivel irántam viseltetetett, fivéremre is átruházni szíveskedjék. - Magamat szives emlékezetükbe ajánlva maradtamlegnagyobb tisztelettel PÓTH VILMOS.

•i

■  J I  .  * ^  r
M 1 K rr  í  :  i\ an szuencsem tisztelettel jelenteni, ho«;y a helyi piaczon (Kossuth-utcza 1(). szám, a / fejedelem sarkán) több ev óta lennálló fűszer-, gyarmat-, üveg- es porczellán-kercskedest bátyám

Póth Vilmos úrtólfolyó évi február híj 1 én vételileg magaménak sajátítottam, melyet ezentúl saját felelősségemen
»  « 4 ,  ,SÍ» P O r r H Oezég alatt tovább íolv'atni logok. • - A fővárosokban több éveken át szerzett tapasztalataimra támaszkodva, é lig  erősnek érzem ma­gam, a mai követelményeknek minden tekintetben eleget teltetni. Fő törekvésem csakis oda lesz irányulva, t. ez. vevőimet jó áru­val úgy mint lelkiismeretes e> pontos kiszolgálással kielégíthetni. Miután azon bizalmat, melyben halvámat részesíteni meltóztatntt, részemre átruházni kérem jegyzek kitűnő tisztelettel

PÓTH (ÚHOIt12‘A




